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TEILE MIT POWER
Der Name steht für sich. Ob Leistungsplus und Gewichts- 
optimierung für die Rennstrecke, mehr Komfort und Sicherheit  
für das Motorradabenteuer oder individuellen Style für den 
Straßeneinsatz – die originalen KTM PowerParts verleihen jeder  
KTM den nötigen Vorsprung auf der Straße. Enge Zusammenarbeit  
mit der Rennsport-Abteilung sowie Premiumherstellern garantieren 
zudem höchste Qualität und Passgenauigkeit und machen  
dein Motorrad jederzeit READY TO RACE.

DISCLAIMER
Einige Artikel aus dem KTM PowerParts Sortiment sind unter  
Umständen zur Verwendung im öffentlichen Straßenverkehr nicht  
zugelassen (länderweise unterschiedlich). Nähere Informationen  
dazu hat der KTM-Fachhändler.

PARTS WITH POWER
The name speaks for itself. Whether you’re looking to boost performance 
and optimise weight for the racetrack, increase comfort and safety for 
that motorcycling ADVENTURE or personalise style for road use – original 
KTM PowerParts bestow every KTM with the necessary advantage on 
the road. Furthermore, close collaboration with the Racing division and 
premium manufacturers guarantees the highest quality and a precise 
fit, making your motorcycle READY TO RACE at all times. 

DISCLAIMER
Some items in the KTM PowerParts product line are not approved  
for use on public roads in certain circumstances (varies from country 
to country). Further information can be obtained from your specialist 
KTM dealer.

EC	 EC
EG-Typengenehmigung

ECE	 ECE
ECE-Typengenehmigung

EC-V	 EC-V
EU-Typengenehmigung  
für Kraftfahrzeuge

ABE	 ABE
Allgemeine Betriebserlaubnis

MAP	 MAP
Für ein mit dem MAP Symbol markiertes Produkt existiert eine  
spezifisch entwickelte Motorsoftware (Mapping). Dieses Mapping  
wurde von unserer Motorenentwicklung auf beste Performance  
bei gleichzeitiger Langlebigkeit der Komponenten ausgelegt und  
kann nur durch die Fachwerkstatt aufgespielt werden. 

EC	 EC  
EC type-approval

ECE	 ECE
ECE type-approval

EC-V	 EC-V
EU type-approval system for  
motor vehicles

ABE	 ABE
German vehicle type-approval

MAP	 MAP
There is specially developed engine software (mapping) for products 
marked with the MAP symbol. This mapping has been designed by our 
engine development department for optimum performance as well as 
durability of the components and can only be uploaded by a specialist 
workshop.
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 BUILD UP
 THE ADVENTURE



613.30.986.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE		  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KARBON-KUPPLUNGSDECKELSCHUTZ
Cooler Look bei maximalem Schutz für den Kupplungsdeckel: 

»	� Karbon-Kevlar-Ausführung 

»	� 5 mm Dicke am Radius, durchschleifen oder durchschlagen,  
hier nahezu unmöglich

CARBON CLUTCH COVER PROTECTION
Cool look with maximum protection for the clutch cover:

»	� Carbon-Kevlar design

»	� 5 mm thick at areas at risk of abrasion; wearing through  
and penetration practically impossible

693.30.985.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KARBON-GENERATORDECKELSCHUTZ
Cooler Look bei maximalem Schutz für die linke Motorseite: 

»	� Karbon-Kevlar-Ausführung 

»	� 5 mm Dicke an schleifgefährdeten Stellen, Durchschleifen oder  
Durchschlagen nahezu unmöglich

CARBON IGNITION COVER PROTECTION
Cool look with maximum protection for the left-hand side of the engine:

»	� Carbon-Kevlar design

»	� 5 mm thick at areas at risk of abrasion; wearing through and penetration  
practically impossible

603.05.913.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE		  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KARBON-HITZESCHUTZ KATALYSATOR
Setze deine KTM mit edlem Karbon perfekt in Szene. 

»	� Hergestellt aus hochwertigsten Karbonfasern 

»	� Schützt dich und deine Bekleidung vor der Hitze des Katalysators 

»	� Hochglanz-Oberfläche, passend zum Akrapovič Slip-On Enddämpfer
CARBON HEAT PROTECTOR CATALYTIC CONVERTER
Puts your KTM perfectly in the limelight with premium quality carbon. 

»	� Made from highest quality carbon fibre 

»	� Protects you and your clothing from the heat of the catalytic converter 

»	� High-gloss finish, suitable for Akrapovič slip-on silencer

603.03.965.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE	  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KARBON-SEITENVERKLEIDUNG KPL.
Setze deine KTM mit edlem Karbon perfekt in Szene. 

»	� Hergestellt aus hochwertigsten Karbonfasern

»	� Optisches Highlight, welches das Federbein verbirgt 

»	� Seidenmatte Oberfläche
CARBON SIDE FAIRING COMPLETE
Puts your KTM perfectly in the limelight with premium  
quality carbon. 

»	� Made from highest quality carbon fibre

»	� Visual highlight that conceals the shock absorber

»	� Satin surface finish

607.05.979.000  EC  ECE  NEW 

607.05.979.000 / 33   EC  ECE  NEW  
1090 ADVENTURE / R			  17 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

AKRAPOVIČ „SLIP-ON LINE“
AKRAPOVIČ “SLIP-ON LINE”

603.05.979.200  EC  ECE  

603.05.979.200 / 33   EC  ECE
1050 ADVENTURE			 15 – 16 
1190 ADVENTURE / R			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16

AKRAPOVIČ „SLIP-ON LINE“
AKRAPOVIČ “SLIP-ON LINE”

Mehr Sound, mehr Style und weniger Gewicht bei hoher Lebensdauer: 

»	� Sehr leichte und doch robuste Konstruktion aus hochwertigem Titan  
(Außenhülle) und Edelstahl (Innenleben)

»	� Gewichtseinsparung ca. 3 kg

»	� Karbon-Hitzeschutz im Lieferumfang enthalten 

»	� Plug & Play-Montage 

»	� Kein neues Motormapping nötig 

More sound, more style and less weight with a long service life:

»	� Very light yet robust construction made from high-grade titanium  
(outer skin) and stainless steel (internal parts)

»	� Weight saving approx. 3 kg

»	� Carbon exhaust guard included in scope of supply

»	� Plug & play fitting 

»	� No new engine mapping necessary
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Diese aus hochwertigem Aluminium gefertigten CNC-Teile wurden mit einer abriebfesten  
Eloxal-Schicht veredelt und setzen ein herausragendes optisches Highlight.

These high-quality aluminum CNC components feature a superior abrasion-resistant  
eloxal coating and make a bold visual statement.

604.02.933.144
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R	  	13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KUPPLUNGSGEBERZYLINDER-DECKEL
HYDRAULIC CLUTCH COVER

613.13.962.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

FUSSBREMSZYLINDER-DECKEL
REAR BRAKE RESERVOIR CAP

750.38.041.100
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

FACTORY ÖLFILTERDECKEL
FACTORY OIL FILTER COVER

606.13.903.000
1050 ADVENTURE 	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 	 17

HANDBREMSZYLINDER-DECKEL
HANDBRAKE CYLINDER COVER

603.04.937.100
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE		  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

SCHWINGARMBOLZEN-ABDECKUNGSSET 
SWINGARM BOLT COVER SET

613.13.909.000
1190 ADVENTURE / R			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	 17

BREMSFLÜSSIGKEITSBEHÄLTER-DECKEL
BRAKE FLUID RESERVOIR COVER

603.38.985.000 / 04
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ÖLEINFÜLLSCHRAUBE CNC KPL. 
CNC FILLER PLUG COMPLETE

772.30.902.144
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE		  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

FACTORY GENERATORDECKELSCHRAUBE
FACTORY IGNITION COVER PLUG

613.30.926.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KUPPLUNGSDECKEL
CLUTCH COVER
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601.03.940.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE		  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

FUSSRASTEN „RALLY“
Fahren wie unsere vielfachen Dakar Sieger – mit unseren direkt  
dem Motorsport entsprungenen FUSSRASTEN „RALLY“ kein Problem. 
Die Vorteile: 

»	� Vergrößerte Auftrittsfläche 

»	� Mehr Kontrolle / Sicherheit 

»	� Ermüdungsfreies Fahren im Stehen
FOOT PEGS “RALLY”
Ride like our multiple Dakar winners – no problem with our  
FOOT PEGS “RALLY” SET straight from the world of motorsport.
The benefits:

»	� Enlarged tread surface area

»	� Greater control / safety

»	� Fatigue-free riding standing up

762.03.940.044  FOR 601.03.940.000

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KOMFORTEINSATZ FÜR FUSSRASTEN „RALLY“ 
Der 2-Komponenten-Komforteinsatz aus hochwertigem Gummi kombiniert die 
Vorteile der breiten FUSSRASTEN „RALLY“ mit den dämpfenden Eigenschaften 
des Gummis.
FOOT PEG COMFORT INSERT “RALLY”
The 2-piece comfort insert, made from high grade rubber, combines the benefits 
of the wide “RALLY FOOT PEGS” with the cushioning properties of rubber.

603.06.922.000
1050 ADVENTURE 	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 	 17 
1190 ADVENTURE / R 	 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 	 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 	 17

STAUBSCHUTZSET FÜR ANSAUGSYSTEM
Empfohlen bei Offroadeinsatz in Gebieten mit hohem Sand  
und Staubaufkommen:

»	� Vorzeitiges Versanden des Luftfilters wird vermieden 

»	� Einfache Montage und Reinigung
DUST PROTECTION KIT FOR INTAKE SYSTEM
Recommended for offroad use in regions with high sand and dust levels:

»	� Premature sanding up of the air filter is prevented

»	� Simple fitting and cleaning

603.06.115.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE		  	15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

LUFTFILTER
Empfohlen bei Offroadeinsatz in Gebieten mit hohem Sand  
und Staubaufkommen.
AIR FILTER
Recommended for offroad use in regions with high sand  
and dust levels.
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603.07.914.000   

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R 			  17

TANKSCHUTZAUFKLEBER-SET
Dauerhafter Schutz für den Lack an stark  
beanspruchten Stellen des Tanks.

»	� Hergestellt aus einer hochwertigen elastischen Grundfolie 

»	� Strukturierte Oberfläche für besseren Halt 

»	� Keine unschönen Kratzer oder matte Stellen  
an den Tankseitenflächen mehr

TANK PROTECTION STICKER
Lasting protection for the paintwork at areas of the fuel tank  
subject to heavy wear.

»	� Made from a high quality, elastic base film

»	� Structured surface for better grip

»	� No more unsightly scratches or matt areas on the tank flanks

604.07.914.000  TRANSPARENT

1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

TANKSCHUTZAUFKLEBER-SET
Dauerhafter Schutz für den Lack an stark  
beanspruchten Stellen des Tanks.

»	� Hergestellt aus einer hochwertigen elastischen Grundfolie 

»	� Strukturierte Oberfläche für besseren Halt 

»	� Keine unschönen Kratzer oder matte Stellen an den  
Tankseitenflächen mehr

TANK PROTECTION STICKER
Lasting protection for the paintwork at areas of the  
fuel tank subject to heavy wear.

»	� Made from a high quality, elastic base film

»	� Structured surface for better grip

»	� No more unsightly scratches or matt areas on the tank flanks

603.02.179.000 / EB   NEW
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

603.02.179.000 / 04 

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE			  15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

603.02.179.100 / 28 

603.02.179.100 / 30 

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE			  15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

HANDSCHUTZSET
Dieses Handschutzset besticht nicht nur durch seine individuelle Optik. Dank des speziellen 
Materialienmix schützen die Handschalen deine Hände und die Armaturen vor Beschädigungen, 
ohne sofort zu brechen. Zudem eignen sie sich auch hervorragend als Wetterschutz.
HANDGUARDS 
This handguard set is not just visually impressive. Thanks to the special mix of materials, the 
handguard protects your hands and controls from damage without immediately breaking up. 
They also give you outstanding weather protection.

760.02.979.000 / 04 

760.02.979.000 / 28 

760.02.979.000 / 30 

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE			  15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

ALUMINIUM-HANDSCHUTZSET
Dieses speziell für dein Motorrad entwickelte Handschutzset ist ein unentbehrlicher Begleiter  
im schweren Offroad- und Supermoto-Einsatz. Das breite, großzügige Design in Kombination mit 
dem stabilen Aluminium-Bügel gewährleistet gute Mobilität und maximalen Schutz bei Sturz, 
aufgewirbelten Steinen, Ästen etc.
ALUMINIUM HANDGUARDS
This handguard set has been specially developed for your motorcycle and is an essential accessory 
for heavy-duty offroad and Supermoto sessions. The broad, generous proportions, combined with the 
robust aluminum external frame ensure good mobility together with maximum protection in the event 
of a collision, stones thrown up from the road, branches etc.
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603.12.968.344 / EB   NEW
1090 ADVENTURE 			  17 
1290 SUPER ADVENTURE S			  17

603.12.968.344 / 04 

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1190 ADVENTURE			 13 – 16

603.12.968.344 / 33 

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R	  	 17

STURZBÜGELSET
Kunststoffbeschichtete Stahl-Rohrbügel mit stabiler Befestigung am Rahmen  
schützen den ADVENTURE Tank bei kleinen Stürzen und Umfallern.
CRASH BARS
Plastic-coated tubular steel bars attached sturdily to the frame protect  
the ADVENTURE tank in the event of minor crashes and falls.

604.03.990.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

MOTORSCHUTZ
Ein Rally-Einsatz oder eine Weltreise durch die unwegsamsten Gebiete der Erde  
geplant oder einfach nur den Look der Rally Bikes an deine ADVENTURE bringen –  
mit unserem Motorschutz wird das möglich:

»	� Heavy Duty-Ausführung aus hochfestem 6 mm starken Aluminium 

»	� Schützt Motorgehäuse und Auspuffkrümmer

»	� Schutz vor Steinschlägen und Beschädigung durch Aufsetzen
SKID PLATE
If you’re planning to take part in a rally or a trip through the most impassable  
regions on Earth or simply want to make your ADVENTURE look more like a rally  
bike – our skid plate makes it possible:

»	� Heavy-duty design made of 6 mm thick, high-strength aluminium

»	� Protects engine case and exhaust manifold

»	� Protects against stone impact and damage due to bottoming out

603.11.994.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T			  17

SCHEINWERFERSCHUTZ
Der Scheinwerferschutz für die ADVENTURE, bietet den effektivsten Schutz für das empfindliche Lampenglas:

»	� Hergestellt aus Makrolon, das auch bei den aktuellen KTM Factory Rally Bikes verwendet wird

»	� Sehr stabil, praktisch unzerstörbar und sollte er dennoch einmal durch massive Krafteinwirkung kaputt gehen,  
splittert das Material nicht

»	� Nahezu unsichtbarer, abnehmbarer Scheinwerferschutz, der das Design der ADVENTURE noch unterstreicht
HEADLIGHT PROTECTION
The headlamp protection for the ADVENTURE provides the most effective protection for the vulnerable headlight glass: 

»	� Made from Makrolon, as used on the latest KTM factory rally bikes 

»	� Very sturdy, practically indestructible and, should it ever fail due to massive force application, the material will not splinter 

»	� Virtually invisible, detachable headlamp protection that further accentuates the design of the ADVENTURE
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604.35.940.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

KÜHLERSCHUTZGITTER
Das Kühlerschutzgitter bietet hervorragenden Schutz vor Steinschlägen:

»	� Lasergeschnittenes 1,5 mm starkes Aluminium-Blech

»	� Schwarz pulverbeschichtet als Korrosionsschutz
RADIATOR PROTECTION GRILLE
The radiator protection grille provides excellent protection against stone impact:

»	� Laser-cut, 1.5 mm thick, aluminium sheet

»	� Black powder coating for corrosion protection

613.07.908.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

TANKSCHNELLVERSCHLUSS
Tanken wie die Profis: schlüssellos und extrem schnell.

»	� Gefräst aus hochwertigem Aluminium mit eloxierter Oberfläche 

»	� Nicht abschließbar
RACING FUEL CAP
Refuelling like the professionals: keyless and extremely quick.

»	� Machined from high-grade aluminium with an anodised surface finish

»	� Not lockable

607.12.964.044  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R		 17

603.12.964.044
1050 ADVENTURE 	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 	 17 
1190 ADVENTURE / R 	 13 – 16 

HEIZGRIFFSET
Warme Hände, egal bei welchem Wetter! Die Steuerung  
erfolgt direkt über die Menüführung des Tachos, daher wird  
kein zusätzlicher Schalter benötigt.
HEATED GRIPS
Warm hands, regardless of the weather! Controlled directly via 
the speedometer menu, so no additional switch is required.

607.09.901.044 / 30  EC-V  NEW  

1290 SUPER ADVENTURE S			  17 

RADSATZ
Enthält alle benötigten Komponenten zur Umrüstung  
der serienmäßigen Gussräder auf die Speichenfelgen  
der 1290 SUPER ADVENTURE T.
WHEEL SET
Contains all the components needed to convert  
the standard cast wheels to the spoke wheels of  
the 1290 SUPER ADVENTURE T.

601.10.051.042 / 04  Z42

601.10.051.045 / 04  Z45

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	 17

2K-KETTENRAD 
Wenn du höchste Qualität und Leistung suchst, sind diese Kettenräder das Richtige für dich!

»	� Zähne aus hochfestem Stahl

»	� Mittelteil aus Aluminium

»	� Durch hochfeste Nieten permanent miteinander verbunden

»	� Mindestens dreimal höhere Lebensdauer als andere Aluminium-Kettenräder

»	� Nur halb so schwer wie herkömmliche Kettenräder aus Stahl
Weiterer Vorteil: längere Lebensdauer des gesamten Antriebssatzes.
2K REAR SPROCKET 
If you’re looking for the ultimate in quality and performance, this sprocket is the one for you!

»	� High-strength steel teeth

»	� Aluminium inner ring

»	� Joined together permanently with high-strength rivets

»	� At least three times longer service life than other aluminium rear sprockets

»	� Only half as heavy as conventional steel rear sprockets
Another benefit: longer service life for the entire drivetrain.

603.14.910.133  ECE
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T			   17

LED-ZUSATZSCHEINWERFER-KIT

»	� Je Scheinwerfer 14 Watt Leistungsaufnahme und 600 Lumen Leuchtkraft

»	� Optimale Ausleuchtung der Fahrbahn aufgrund des breiten Leuchtwinkels

»	� Erhöhte Sicherheit bei nächtlichen Fahrten

»	� Leichte Montage
AUXILIARY LED LAMP KIT

»	� Each headlight has a 14 watt power consumption and luminance of 600 lumens

»	� Optimal illumination of road surface due to wide light angle

»	� Increased safety when riding at night

»	� Simple assembly

606.14.937.044  ECE
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R	  17 

LED-BLINKERKIT
Umrüstkit auf formschöne, moderne LED-Blinker.
LED INDICATOR SET
Conversion kit to shapely, state-of-the-art LED indicators.
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604.00.950.000
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R 	  	 17

BERGANFAHRHILFE (HHC)
Die optionale Berganfahrhilfe HHC („Hill Hold Control“) verhindert das ungewollte Rückwärtsrollen 
des Motorrads. Sie stellt fest, ob sich das Bike an einem Hang und im Stillstand befindet. Nachdem 
der Fahrer die Bremse losgelassen hat, werden die Bremsen durch die Funktion automatisch weiterhin 
betätigt, bis du tatsächlich losfährst. Kurz: ein müheloser Start – jedes Mal!
HILL HOLD CONTROL (HHC)
The optional Hill Hold Control (HHC) prevents the motorcycle from accidentally rolling backwards.  
It identifies if the bike is on a slope and at a standstill. After the rider has released the brake, the  
function automatically keeps the brakes applied until you are moving forward. In short: a smooth  
take-off, time and time again.

603.00.995.000
1190 ADVENTURE / R	 13 – 16

AUTOMATISCHE BLINKER RÜCKSTELLUNG (ATIR)
Mehr Sicherheit und mehr Komfort, mit der automatischen Blinkerrückstellung, gehört  
der vergessene Blinker nach dem Abbiegen oder Überholen der Vergangenheit an. 

»	� Automatische Rückstellung nach 10 s und 150 m zurückgelegter Wegstrecke

»	� Bei Stillstand des Fahrzeuges wird der Zähler angehalten
AUTOMATIC TURN INDICATOR RESET (ATIR)
Greater safety and convenience with the automatic indicator reset, making forgotten  
indicators after turning or overtaking a thing of the past.

»	� Automatic reset after 10 s and a distance travelled of 150 m

»	� The counter is halted while the vehicle is at a standstill

604.00.970.000
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R 	  	 17

MOTORSCHLEPPMOMENT-REGELUNG (MSR)
Die optional erhältliche Motorschlupfregelung (MSR) arbeitet gegengleich zur MTC. Falls das  
Motorschleppmoment durch schnelles Herunterschalten oder die abrupte Gasrücknahme zu hoch ist,  
öffnet das Ride-by-Wire-System die Drosselklappe genau so weit, dass das Wegdriften des Hinterrads  
verhindert wird. Dank MSC-Unterstützung funktioniert dieses System auch schräglagenabhängig.  
Sicherheit geht selbstverständlich vor – aber das Vergnügen steht bei KTM natürlich immer gleich  
an zweiter Stelle.
MOTOR SLIP REGULATION (MSR)
The optionally available Motor Slip Regulation (MSR) works in the opposite direction of the MTC.  
If, due to quick downshifts or abrupt throttle chopping, the engine drag torque is too high, the  
ride-by-wire system opens the throttle exactly as much as is needed to prevent the rear wheel from  
drifting. With the help of MSC, this system is also lean-angle sensitive. Safety first, but the pleasure  
that comes with it is always a very close second at KTM.

606.00.980.000
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE	 17

OFFROAD PACK
Maximale Sicherheit für Ausritte ins Gelände:
Um auch abseits der Straße die optimale Bremswirkung zu erzielen, beginnt der Regelbereich des  
ABS etwas später als auf Asphalt. So kann sich das Hinterrad in den Untergrund eingraben und  
die Bremsleistung im Gelände verbessern. Die Regelung der Vorderradbremse lässt eine stärkere  
Verzögerung zu, ohne die Stabilität zu beeinträchtigen.
Zur dauerhaften Aktivierung der Funktion wird zusätzlich folgendes Teil benötigt:

»	� 603.12.953.000 Dongle 
OFFROAD PACK
Maximum safety for offroad tours:
In order to achieve optimal brake effectiveness offroad as well, the ABS control range starts  
slightly later than on asphalt. In this way, the rear wheel embeds itself in the surface and improves  
the brake power offroad. The control of the front brake allows for a longer delay without adversely 
affecting stability. 
The following part is additionally required for permanent activation of the function:

»	� 603.12.953.000 Dongle

Diese Softwarefunktionen bieten dir die Möglichkeit dein Motorrad noch stärker an deine Bedürfnisse an  
zu passen. Innerhalb weniger Minuten kann die gewünschte Funktion in dein Motorrad implementiert werden.  
Weitere Informationen hält dein Händler für dich bereit. 

These software functions give you more control over how your motorcycle is set up. The functions  
you want on your motorcycle can be set up in just a few minutes. More information is available  
from your dealer. 

607.00.900.000  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R 	 17

TRAVEL PACK
Nach Freischaltung durch deinen KTM Händler können die folgenden Funktionen genutzt werden:

»	� Berganfahrhilfe (HHC)

»	� Motorschleppmoment-Regelung (MSR)

»	� Quickshifter +

»	� KTM MY RIDE
TRAVEL PACK
The following functions are available once this has been activated by your authorized KTM dealer:

»	� Hill Hold Control (HHC)

»	� Motor Slip Regulation (MSR)

»	� Quickshifter +

»	� KTM MY RIDE

616.00.930.000  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R 	 17

KTM MY RIDE
Du kannst dein Smartphone über Bluetooth an dein Bike koppeln, wodurch du volle 
Kontrolle über die Anrufannahme und einen Audio-Player hast. Alle Informationen 
werden am Display deines Motorrads wiedergegeben und du kannst dieses optionale 
Extra mittels des Menüschalters bedienen, so dass du deine Hände immer dort 
behältst, wo sie hingehören. Am Lenker.
KTM MY RIDE
Your smartphone can be tethered to the bike via Bluetooth, giving you full control 
over incoming calls and an audio player. All the information pops up on the bike’s 
display and you manage this optional extra with the mode switch, keeping your 
hands where they belong. On the handlebar.

616.00.940.000  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R 	 17

QUICKSHIFTER +
Quickshifter + ermöglicht das geschmeidige, kupplungslose Hoch- und 
Herunterschalten unter Last. Diese Funktion passt sich deinem Fahrstil 
an und reagiert entsprechend. Der Schaltvorgang erfolgt schnell und 
knackig wenn du flott unterwegs bist, sanft und butterweich wenn du es 
langsamer angehen lässt.
QUICKSHIFTER +
Quickshifter + allows slick, clutchless up- and downshifts under any 
load. It reads and responds to your riding, so the shift action is fast 
when you are, but buttery smooth at half-throttle.

603.12.953.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R			   17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

DONGLE 
Mit dem ABS-Dongle werden zusätzliche Funktionen in der ABS-Steuerung und der ECU freigeschaltet.

»	� ABS-Mode „Offroad“: 
ABS-Funktion ist nur am Vorderrad aktiv (Einkanal-ABS). Das Hinterrad kann jederzeit blockiert  
werden, ohne dass das ABS den Bremsvorgang regelt.

»	� ABS-Mode „Aus“: 
ABS-Funktion ist ausgeschaltet und bleibt auch nach erneutem Einschalten der Zündung  
deaktivert. Das Vorderrad und das Hinterrad können jederzeit blockiert werden, ohne dass  
das ABS den Bremsvorgang regelt.

»	� Funktion „80 Oktan“ (nur bis Modelljahr 2016): 
Reduzierte Motorleistung für Fahrten mit minderer Benzinqualität.

Für die 1050 ADVENTURE wird zusätzlich die Softwarefunktion 606.00.980.000 OFFROAD PACK benötigt  
um den Dongle nutzen zu können. Die detaillierte fahrzeugspezifische Funktionsübersicht hält dein Händler  
für dich bereit.
DONGLE
The ABS dongle enables additional features in the ABS control unit and the ECU.

»	� ABS mode “Offroad”:  
The ABS function is active on the front wheel only (single channel ABS). The rear wheel can lock at  
any time without engaging the ABS braking.

»	� ABS mode “Off”:  
The ABS function is switched off and remains deactivated, even after the ignition has been switched  
back on. The rear and front wheels can lock at any time without engaging the ABS braking.

»	� Function “80 octane” (up to model year 2016):  
Reduced engine power for trips with lower fuel quality.

Additional 606.00.980.000 OFFROAD PACK software function is required in order to use the dongle with the 
1050 ADVENTURE. Your dealer will have the detailed functional overview for your machine ready for you.
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606.07.947.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE			  15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ERGO SOZIUSSITZBANK
Optisch perfekt angepasst an die Ergo Sitzbank des Fahrers.
PILLION ERGO SEAT
Visually a perfect match for the rider’s Ergo seat. 

606.07.940.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ERGO SITZBANK
Unter dem edlen Bezug verbirgt sich High-Tech-Ausstattung: 

»	� Der 3D-Struktur-Mesh Spezialschaum mit eingearbeiteter Tunnelform sorgt  
für eine gleichmäßige Druckverteilung und erhöht somit den Sitzkomfort

»	� Die optimierte Form bietet mehr Beinfreiheit und besseren Kontakt zum Motorrad

»	� Sitzhöhe +20 mm

»	� Einfache Montage
ERGO SEAT
Under the high-class cover you will also find high-tech equipment:

»	� The 3D structural mesh special foam with built-in tunnel form ensures  
even pressure distribution and thus increases seating comfort

»	� The optimized shape provides more freedom for the legs and better  
contact with the motorcycle

»	� +20 mm seat height

»	� Easy assembly
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603.07.940.000
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R	 17  
1190 ADVENTURE / R	 13 – 16

ERGO SITZBANK BEHEIZT
Unter dem edlen Bezug verbirgt sich High-Tech-Ausstattung: 

»	� Der 3D-Struktur-Mesh Spezialschaum mit eingearbeiteter Tunnelform sorgt  
für eine gleichmäßige Druckverteilung und erhöht somit den Sitzkomfort

»	� Die optimierte Form bietet mehr Beinfreiheit und besseren Kontakt zum Motorrad

»	� Sitzhöhe +20 mm

»	� Einfache Montage
Sitzheizung: 

»	� In drei Stufen regelbar 

»	� Schnelle Heizleistung und lange Lebensdauer dank des Kevlar-Heizelements 
ERGO SEAT HEATED
Under the high-class cover you will also find high-tech equipment:

»	� The 3D structural mesh special foam with built-in tunnel form ensures even  
pressure distribution and thus increases seating comfort

»	� The optimized shape provides more freedom for the legs and better contact  
with the motorcycle

»	� +20 mm seat height

»	� Easy assembly
Seat heater:

»	� Adjustable to three levels

»	� Rapid heating power and long lifespan thanks to the Kevlar heating element

603.07.947.000
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R	 17  
1190 ADVENTURE / R	 13 – 16

ERGO SOZIUSSITZBANK BEHEIZT
Optisch und technisch perfekt angepasst an die beheizte Ergo Sitzbank des Fahrers:

»	� Sitzheizung getrennt von der Fahrer Ergo Sitzbank in drei Stufen regelbar 

»	� Schnelle Heizleistung und lange Lebensdauer dank des Kevlar-Heizelements
Kann nur in Verbindung mit der beheizten Fahrer Ergo Sitzbank verwendet werden.
PILLION ERGO SEAT HEATED
Visually and technically, this is the perfect match for the rider’s heated Ergo seat:

»	� Seat heater can be adjusted to three levels independently from the rider Ergo seat

»	� Rapid heating power and long lifespan thanks to the Kevlar heating element
Can only be used in conjunction with the rider Ergo seat.

607.07.940.000  NEW
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ERGO SITZBANK BEHEIZT
Unter dem edlen Bezug verbirgt sich High-Tech-Ausstattung: 

»	� Der 3D-Struktur-Mesh Spezialschaum mit eingearbeiteter Tunnelform sorgt für  
eine gleichmäßige Druckverteilung und erhöht somit den Sitzkomfort

»	� Die optimierte Form bietet mehr Beinfreiheit und besseren Kontakt zum Motorrad

»	� Sitzhöhe +20 mm

»	� Einfache Montage
Sitzheizung: 

»	� In drei Stufen regelbar 

»	� Schnelle Heizleistung und lange Lebensdauer dank des Kevlar-Heizelements 
ERGO SEAT HEATED
Under the high-class cover you will also find high-tech equipment:

»	� The 3D structural mesh special foam with built-in tunnel form ensures even pressure  
distribution and thus increases seating comfort

»	� The optimized shape provides more freedom for the legs and better contact with the motorcycle

»	� +20 mm seat height

»	� Easy assembly
Seat heater:

»	� Adjustable to three levels

»	� Rapid heating power and long lifespan thanks to the Kevlar heating element

607.07.947.000  NEW
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

607.07.947.044  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R 			  17

ERGO SOZIUSSITZBANK BEHEIZT
Optisch und technisch perfekt angepasst an die beheizte Ergo Sitzbank des Fahrers:

»	� Sitzheizung getrennt von der Fahrer Ergo Sitzbank in drei Stufen regelbar 

»	� Schnelle Heizleistung und lange Lebensdauer dank des Kevlar-Heizelements
PILLION ERGO SEAT HEATED
Visually and technically, this is the perfect match for the rider’s heated Ergo seat:

»	� Seat heater can be adjusted to three levels independently from the rider Ergo seat

»	� Rapid heating power and long lifespan thanks to the Kevlar heating element
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607.07.940.044  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R 			  17

604.07.940.000
1290 SUPER ADVENTURE 		 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T			  17

ERGO SITZBANK BEHEIZT EINTEILIG
Unter dem edlen Bezug verbirgt sich High-Tech-Ausstattung: 

»	� Der 3D-Struktur-Mesh Spezialschaum mit eingearbeiteter Tunnelform sorgt für eine gleichmäßige  
Druckverteilung und erhöht somit den Sitzkomfort

»	� Die optimierte Form bietet mehr Beinfreiheit und besseren Kontakt zum Motorrad

»	� Sitzhöhe +15 mm

»	� Einfache Montage
Sitzheizung: 

»	� In drei Stufen regelbar 

»	� Schnelle Heizleistung und lange Lebensdauer dank des Kevlar-Heizelements 
ERGO SEAT HEATED SINGLE-PIECE
Under the high-class cover you will also find high-tech equipment:

»	� The 3D structural mesh special foam with built-in tunnel form ensures even pressure  
distribution and thus increases seating comfort

»	� The optimized shape provides more freedom for the legs and better contact with the motorcycle

»	� +15 mm seat height

»	� Easy assembly
Seat heater:

»	� Adjustable to three levels

»	� Rapid heating power and long lifespan thanks to the Kevlar heating element

610.12.932.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

RADIAL ROADLOK
Die sicherste und formschönste Möglichkeit deine KTM vor Langfingern zu schützen,  
bietet dir die patentierte RoadLoK-Technologie. 
Alle Vorteile auf einen Blick: 

»	� Aus hochwertigem Aluminium gefräster Bügel 

»	� Edel orange eloxierte Oberfläche 

»	� Direkt mit dem Bremssattel verschraubt 

»	� Sicherungsbolzen aus hochfestem Stahl greift direkt in die Bohrung der Bremsscheibe

»	� Keine Bewegung des Fahrzeuges in abgeschlossenem Zustand möglich

»	� Auf ein Minimum reduzierte Gefahr eines Sturzes beim Losfahren, falls das  
Schloss vergessen wird 

»	� Keine Demontage in abgeschlossenem Zustand möglich 
RADIAL ROADLOK
Patented RoadLoK technology provides you with the most effective and elegant  
option for protecting your KTM from theft. 
All the benefits at a glance: 

»	� Lock body machined from high-grade aluminium

»	� Premium quality, orange anodised surface finish

»	� Bolted directly to the brake calliper 

»	� High-strength steel pin slides directly into the holes in the brake disc

»	� No vehicle movement possible when locked

»	� Risk of a fall when riding off, having forgotten to remove the lock, is reduced  
to a minimum

»	� No dismantling possible when locked
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789.01.939.044 	  32 MM

789.01.939.144 	  37 MM

789.01.939.244 	  42 MM

789.01.939.344 	  47 MM

789.01.939.344 / 30 	 47 MM   NEW

789.01.939.444 	  52 MM

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

LENKERAUFNAHMEKIT
In fünf verschiedenen Höhen lieferbar. Im Kit enthalten sind  
2x Lenkeraufnahmen-Unterteil und 2x Befestigungsschraube.
Die zur Klemmung des Lenkers benötigten Oberteile und Schrauben  
sind von der Originallenkeraufnahme zu übernehmen. 
HANDLEBAR MOUNTING KIT
Available in five different heights. Included in the kit are  
2x handlebar support lower parts and 2x fastening bolts.
The upper parts and bolts required for clamping the handlebar  
are taken from the original handlebar support.

SXS.07.125.200
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

PHDS PROGRESSIVES LENKER-DÄMPFUNGSSYSTEM
Diese CNC-gefräste Lenkeraufnahme mit dämpfenden 
Gummieinsätzen schont Hand- und Schultergelenke. 
Weitere Vorteile des PHDS: 

»	� Dämpfung harter Schläge 

»	� Absorption der Vibrationen von Chassis und Motor 

»	� Zusätzliche Lenkerdämpfung in horizontaler Richtung

»	� Optimale Lenkpräzision 

»	� Lenkerposition in der Höhe 2-fach verstellbar

»	� Weitere Dämpfungselemente in drei verschiedenen Härtegraden 
(weich, mittel, hart) zur individuellen Abstimmung erhältlich

PHDS PROGRESSIVE HANDLEBAR DAMPING SYSTEM
The CNC-machined handlebar mounting with cushioning rubber inserts  
relieves wrist and shoulder joints.
Further benefits of the PHDS:

»	� Cushioning of heavy knocks

»	� Absorption of vibration from chassis and engine

»	� Additional handlebar damping in horizontal direction

»	� Optimum steering precision

»	� Handlebar height adjustable to 2 positions

»	� Further damping elements available in three degrees of hardness  
(soft, medium, hard) for individual tuning

606.03.922.044 
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE	 17

HAUPTSTÄNDER 
Sicherer Stand für die 1050 ADVENTURE.  
Erleichtert die Kettenpflege. 
CENTRE STAND
A secure footing for 1050 ADVENTURE.  
Makes chain maintenance easier.

601.12.035.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T	  17

ALARMANLAGE
Deine KTM hat immer viele Neider, du willst sie mit dem perfekten  
Alarmsystem vor Diebstahl schützen? Mit unserem seit Jahren bewährten  
Alarmsystem bieten wir dir eines der besten Systeme am Markt. 
Die Vorteile auf einen Blick: 

»	� Plug & Play-System – Kabelbaum ist für die Montage vorbereitet

»	� Ausfallsichere, zweifache Wegfahrsperre

»	� Integrierter Mikrochip-Bewegungssensor

»	� Staufach unterm Sitz ist zusätzlich durch einen Reed-Schalter geschützt

»	� Zwei wasserdichte Anti-Scan-Funksender mit wechselndem Code
Hinweis: 

»	� Zur Montage ist ein zusätzlicher Befestigungskit notwendig

»	� Thatcham homologiert (strengstes europäisches Prüfverfahren) 
ALARM SYSTEM
With so many envious of your KTM, you really should protect it from theft with  
the perfect alarm system. We can supply you with one of the best on the market  
in the form of our tried and tested alarm system.
The benefits at a glance:

»	� Plug & play system – wiring harness ready for fitting

»	� Fail-safe, dual-circuit immobiliser

»	� Integrated microchip motion sensor

»	� Stowage compartment under seat protected additionally with a reed switch

»	� Two watertight, anti-scan radio transmitters with rolling code
Note:

»	� An additional mounting kit is required for installation

»	� Thatcham homologated (strictest European test method)

607.12.935.044  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T		   17

603.12.935.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16

BEFESTIGUNGSKIT ALARMANLAGE
Wird zur Montage der Alarmanlage 601.12.035.000 benötigt,  
beinhaltet alle notwendigen Teile zur sicheren Fixierung im Fahrzeug.
ALARM SYSTEM MOUNTING KIT
Required for installing alarm system 601.12.035.000; contains  
all the necessary parts for fixing it securely to the vehicle.
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601.12.929.100 
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ALUMINIUM-TOPCASE 38 L

»	� Abmessungen: 315 mm x 400 mm x 300 mm

»	� Volumen: 38 l

»	� Gewicht: 2,9 kg

»	� Zuladung: 5 kg
ALUMINIUM TOP CASE 38 L

»	� Dimensions: 315 mm x 400 mm x 300 mm

»	� Volume: 38 l

»	� Weight: 2.9 kg

»	� Load: 5 kg 

603.12.927.044 
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16  
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TRÄGERPLATTE FÜR ALUMINIUM-TOPCASE
Trägerplatte für Aluminium-Topcase 601.12.929.100.
Zur Montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden Trägerplatten: 

»	� KTM 1050 ADVENTURE 606.12.910.044
CARRIER PLATE FOR ALUMINIUM TOP CASE
Carrier plate for aluminium top case 601.12.929.100.
One of the following carrier plates is also required for mounting: 

»	� KTM 1050 ADVENTURE 606.12.910.044

Robuster und formschöner Alukoffer, der alle Einsätze von Alltag bis  
Abenteuer mit Bravour bewältigt:

»	� Korpus aus 1,5 mm starkem Aluminium

»	� Ausgelegt für den Extremeinsatz

»	� Absolut dicht und verwindungssteif

»	� Absolut spielfreier Sitz auch nach tausenden Pistenkilometern

»	� Schnelle Montage

»	� Bewährte hochwertige, abschließbare Edelstahlbeschläge

»	� Einbauschlösser (nicht im Lieferumfang) können ohne Bohren  
oder Feilen nachgerüstet werden

»	� Gesamtbreite mit Koffern: 107 cm
Zusätzlich benötigt:

»	� 603.12.927.044 Trägerplatte für Aluminium-Topcase

»	� 603.12.912.144 Kofferträger für Aluminium-Koffer
Optional erhältlich:

»	� 601.12.924.050 Schloss-Kit für 2x Koffer und 1x Topcase

Robust and elegant aluminum case, which passes all tests with flying colors,  
from daily rides through to adventures:

»	� Body made from 1.5 mm thick aluminum

»	� Designed for extreme use

»	� Completely waterproof and warp-resistant

»	� Completely clearance-free seat, even after thousands of kilometers on the piste

»	� Quick assembly

»	� Tried-and-tested high quality, lockable stainless steel fittings

»	� Built-in locks (not included in delivery) can be retrofitted without the need  
for drills or files

»	� Total width including cases: 107 cm
Also required:

»	� 603.12.927.044 back plate for aluminum top case

»	� 603.12.912.144 case holder for aluminum case
Optionally available:

»	� 601.12.924.050 lock kit for 2x cases and 1x top case

603.12.912.144 
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KOFFERTRÄGER FÜR ALUMINIUM-KOFFER
Robustes Kofferträgersystem zur Aufnahme der Aluminium-Koffer: 

»	� Einfache Montage an vorhanden Montagepunkten 

»	� Keine Veränderung der Soziusfußrasten nötig

»	� Optimale Lastabtragung durch vorhandene Montagepunkte am Fahrwerk 
CASE CARRIER FOR ALUMINIUM CASES
Robust case carrier system for mounting the aluminium cases:

»	� Simple fitting to available mounting points

»	� No modification necessary to pillion foot pegs

»	� Optimum load transfer through existing mounting points on the chassis

603.12.923.000 
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ALUMINIUM-KOFFER 31 L

»	� Abmessungen: 443 mm x 203 mm x 393 mm

»	� Volumen: 31 l

»	� Gewicht: 4,1 kg

»	� Zuladung: 10 kg
ALUMINIUM CASE 31 L

»	� Dimensions: 443 mm x 203 mm x 393 mm

»	� Volume: 31 l

»	� Weight: 4.1 kg

»	� Load: 10 kg

603.12.922.000 
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

ALUMINIUM-KOFFER 45 L

»	� Abmessungen: 443 mm x 283 mm x 393 mm

»	� Volumen: 45 l

»	� Gewicht: 4,8 kg

»	� Zuladung: 10 kg
ALUMINIUM CASE 45 L

»	� Dimensions: 443 mm x 283 mm x 393 mm

»	� Volume: 45 l

»	� Weight: 4.8 kg

»	� Load: 10 kg
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607.12.932.000 
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

KOFFERSET „TOURING“

»	� 36 Liter Volumen links

»	� 30 Liter Volumen rechts (Aussparung für Endschalldämpfer)

»	� Abmessungen je Seite 50 cm x 39 cm x 41 cm 

»	� 104 cm Fahrzeugbreite mit beiden Koffern

»	� Maximale Zuladung: 10 kg je Seite
TOURING CASE SET

»	� 36 liter capacity, left 

»	� 30 liter capacity, right (recess for main silencer)

»	� Dimensions on both sides: 50 cm x 39 cm x 41 cm

»	� Vehicle width with both cases: 104 cm 

»	� Maximum load: 10 kg per side

607.12.929.030  NEW  

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

RÜCKENPOLSTER FÜR TOPCASE „TOURING“
Die optional erhältliche Rückenlehne bietet dem Beifahrer mehr Komfort.
BACKREST FOR TOURING TOP CASE
The optional backrest provides the pillion passenger with greater comfort.

607.12.924.060  NEW  

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

INNENTASCHE FÜR KOFFER „TOURING“ LINKS UND TOPCASE
Die clevere Option zum Koffersystem. Ob im Zelt oder im Hotel:  
Dein Gepäck ist immer schnell zur Hand.
INNER BAG TOURING CASE LEFT AND TOP CASE
The clever option for the luggage case system. Whether you’re staying  
in a tent or a hotel: your luggage is always close at hand.

607.12.925.060  NEW  

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

INNENTASCHE FÜR KOFFER „TOURING“ RECHTS
Die clevere Option zum Koffersystem. Ob im Zelt oder im Hotel:  
Dein Gepäck ist immer schnell zur Hand.
INNER BAG TOURING CASE RIGHT
The clever option for the luggage case system. Whether you’re staying  
in a tent or a hotel: your luggage is always close at hand.

607.12.929.000  NEW  

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TOPCASE „TOURING“

»	� Pendeln des Fahrzeuges wird durch die Floating Plate bei hohen Geschwindigkeiten unterbunden

»	� Abmessungen: 50 cm x 34 cm x 38 cm 

»	� Volumen: 36 l 

»	� Maximale Zuladung: 5 kg 
Zur Montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden Trägerplatten: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044
TOURING TOP CASE

»	� Floating plate prevents the vehicle from oscillating from side to side at high speeds

»	� Dimensions: 50 cm x 34 cm x 38 cm 

»	� Volume: 36 l

»	� Maximum load: 5 kg
One of the following carrier plates is also required for mounting: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044

Perfekt auf die KTM ADVENTURE Familie abgestimmtes Koffersystem, das  
von Anfang an in die Entwicklung des Fahrzeuges eingebunden war.

»	� Materialmix aus Kunststoff und Aluminium

»	� Verschließbar mit dem Fahrzeugschlüssel

»	� Sekundenschnelle De- / Montage

»	� Optionale Innentaschen erhältlich

A case set that perfectly matches the KTM ADVENTURE Family; it was  
an integral part of the vehicle’s development right from the outset.

»	� Materials: plastic and aluminum 

»	� Lockable with vehicle key 

»	� Can be mounted and removed in seconds 

»	� Optional inner bags available 
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603.12.929.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

TOPCASE „TOURING“ 42 L

»	� Pendeln des Fahrzeuges wird durch die Floating Plate bei hohen Geschwindigkeiten unterbunden

»	� Abmessungen: 49 cm x 30 cm x 40 cm 

»	� Volumen: 42 l 

»	� Maximale Zuladung: 5 kg 
Zur Montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden Trägerplatten: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044
TOURING TOP CASE 42 L

»	� Floating plate prevents the vehicle from oscillating from side to side at high speeds

»	� Dimensions: 49 cm x 30 cm x 40 cm

»	� Volume: 42 l

»	� Maximum load: 5 kg
One of the following carrier plates is also required for mounting: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044

603.12.929.030
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

RÜCKENPOLSTER FÜR TOPCASE „TOURING“
Die optional erhältliche Rückenlehne bietet dem Beifahrer mehr Komfort.
BACKREST FOR TOURING TOP CASE
The optional backrest provides the pillion passenger with greater comfort.

603.12.925.060
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

INNENTASCHE FÜR KOFFER „TOURING“ RECHTS
Die clevere Option zum Koffersystem. Ob im Zelt oder im Hotel:  
Dein Gepäck ist immer schnell zur Hand.
INNER BAG TOURING CASE RIGHT
The clever option for the luggage case system. Whether you’re  
staying in a tent or a hotel: your luggage is always close at hand.

603.12.924.060
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

INNENTASCHE FÜR KOFFER „TOURING“ LINKS
Auch für Topcase „Touring“ verwendbar.
INNER BAG TOURING CASE LEFT
Also for use with touring top case.

603.12.932.100  EC-V
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17

KOFFERSET „TOURING“

»	� 42 Liter Volumen links

»	� 31 Liter Volumen rechts (Aussparung für Endschalldämpfer)

»	� Abmessungen je Seite 49 cm x 30 cm x 40 cm

»	� 96 cm Fahrzeugbreite mit beiden Koffern

»	� Maximale Zuladung: 10 kg je Seite
TOURING CASE SET

»	� 42 liter capacity, left 

»	� 31 liter capacity, right (recess for main silencer) 

»	� Dimensions on both sides: 49 cm x 30 cm x 40 cm 

»	� Vehicle width with both cases: 96 cm 

»	� Maximum load: 10 kg per side

Perfekt auf die KTM ADVENTURE Familie abgestimmtes Koffersystem, das von Anfang  
an in die Entwicklung des Fahrzeuges eingebunden war.

»	� Materialmix aus Kunststoff und Aluminium

»	� Verschließbar mit dem Fahrzeugschlüssel

»	� Sekundenschnelle De- / Montage

»	� Optionale Innentaschen erhältlich

A case set that perfectly matches the KTM ADVENTURE Family; it was an integral  
part of the vehicle’s development right from the outset.

»	� Materials: plastic and aluminum 

»	� Lockable with vehicle key 

»	� Can be mounted and removed in seconds 

»	� Optional inner bags available 
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601.12.078.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

GEPÄCKTASCHE 38 L
Absolut wasserdicht und flexibel in der Größe! Die ideale Lösung  
für alle, die gelegentlich auf kleine oder große Tour gehen wollen.
LUGGAGE BAG 38 L
Completely waterproof and flexible in size! The ideal solution for  
all those wanting to go on long or short tours from time to time.

781.12.978.100
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

UNIVERSALHECKTASCHE 5 L 
Stauraum für alles, was auf der Tour schnell griffbereit sein muss,  
wie Werkzeug, Getränke, Handy etc. 

»	� Aus robustem, wasserdichtem Material gefertigt, Nähte verschweißt 

»	� Volumen: 5 l
Montage mit mitgelieferten Gurten:

»	� Auf dem Fahrzeugheck 

»	� An den Verzurrösen auf dem Kofferdeckel
UNIVERSAL REAR BAG 5 L
Stowage space for everything that needs to be readily to hand on tour,  
such as tools, drinks, mobile phone, etc.

»	� Made from robust, waterproof material; welded seams

»	� Volume: 5 l
Fitting with supplied straps:

»	� On the vehicle rear end

»	� At the lashing eyes on the case lid

603.12.978.044
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TRÄGERPLATTE GROSS 
Extra große Trägerplatte, z. B. zum Transport von Gepäckrollen:

»	� Ideal zum Transport der Gepäcktasche 601.12.078.000 

»	� Nicht zur Montage eines Topcases geeignet 

»	� Zuladung max. 5 kg 
Zur Montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden Trägerplatten: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044
EXTENDED CARRIER PLATE
Extra-large carrier plate, e. g. for transporting luggage rolls:

»	� Ideal for transporting luggage bag 601.12.078.000

»	� Not suitable for mounting a top case

»	� Max. load 5 kg
One of the following carrier plates is also required for mounting: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044

606.12.910.044 
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 	 17 

TRÄGERPLATTE
Diese Trägerplatte für die 1050 / 1090 ADVENTURE wird als Basis für folgende Teile benötigt:

»	� 603.12.927.044 TRÄGERPLATTE FÜR ALUMINIUM-TOPCASE

»	� 603.12.929.000 TOPCASE „TOURING“ 42 l

»	� 603.12.978.044 TRÄGERPLATTE GROSS
CARRIER PLATE
This back plate for the 1050 / 1090 ADVENTURE is required as the base for the following parts:

»	� BACK PLATE 603.12.927.044 FOR ALUMINUM TOP CASE

»	� 42 l TOURING TOP CASE 603.12.929.000

»	� EXTENDED BACK PLATE 603.12.978.044
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620.12.927.000 / EB	 	NEW  
1090 ADVENTURE / R 			  17  
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

620.12.927.000 / 04 

1050 ADVENTURE			 15 – 16 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T 			  17 

620.12.927.000 / BH	 	NEW  
620.12.927.000 / 28 

620.12.927.000 / 30 

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TOPCASE 48 L 
Dieses Topcase mit einem Stauraum von 48 Litern ermöglicht die problemlose Unterbringung von zwei Integralhelmen.  
Es verfügt über einen praktischen Druckverschluss und ein Kombi-Schloss zum Öffnen des Deckels und Entriegeln der Befestigung. 

»	� Abmessungen 61 x 46 x 31 cm

»	� Volumen 48 l
Zur Montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden Trägerplatten: 

»	� 603.12.927.000 + 606.12.910.044 = 1050 / 1090 ADVENTURE

»	� 603.12.927.000 = 1190 ADVENTURE / R

»	� 603.12.927.000 = 1290 SUPER ADVENTURE
Optional erhältlich:

»	� 620.12.027.055 Rückenpolster für Topcase 48 l
TOP CASE 48 L 
With 48 liter of storage space, this top case easily stows two full-face helmets.  
It makes use of a practical press-lock system and a combination lock for opening the cover and releasing the fastening. 

»	� Dimensions 61 cm x 46 cm x 31 cm

»	� Volume 48 l
One of the following carrier plates is also required for mounting: 

»	� 603.12.927.000 + 606.12.910.044 = 1050 / 1090 ADVENTURE

»	� 603.12.927.000 = 1190 ADVENTURE / R

»	� 603.12.927.000 = 1290 SUPER ADVENTURE
Options available:

»	� 620.12.027.055 Backrest for Top Case 48 l

603.12.927.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE 
Für Topcase 620.12.927.000 / 04 / 28 / 30 / EB / BH
Zur Montage benötigt man zusätzlich eine der folgenden Trägerplatten: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044
CARRIER PLATE FOR TOP CASE
For top cases 620.12.927.000 / 04 / 28 / 30 / EB / BH
One of the following carrier plates is also required for mounting: 

»	� KTM 1050 / 1090 ADVENTURE 606.12.910.044

604.12.919.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TANKRUCKSACK 
Lässt keine Wünsche offen:

»	� Befestigung mittels QUICK-LOCK EVO System

»	� Sekundenschnelle (De-)Montage des Tankrucksacks

»	� Gefertigt aus widerstandsfähigem 600D MBD Polyester mit einer stabilen EVA Basis

»	� Kartenfach und Einzelfächer

»	� Extra robuste Reißverschlüsse, mit großen Griffplatten

»	� Eine umlaufende Volumenerweiterung maximiert das Volumen von 13 l auf 16 l

»	� Lieferumfang: Tankrucksack, QUICK-LOCK EVO System, Regenhaube, Tragegurt
TANK BAG
Catering for all needs:

»	� Attachment using QUICK-LOCK EVO System

»	� Tank bag mounted and removed in seconds

»	� Made from durable 600D MBD polyester with sturdy EVA base

»	� Map pocket and individual compartments

»	� Extremely robust fasteners, with large zip pullers

»	� All-round expandable volume increases capacity from 13 l to 16 l

»	� Specifications supplied: Tank bag, QUICK-LOCK EVO system, rain hood, carrying strap

750.12.919.000
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

TANKRUCKSACK 
Der richtige Begleiter auf jeder Tour: 

»	� Gefertigt aus widerstandsfähigem Nylon, mit Stoßkanten aus Reflexmaterial 

»	� Extra robuste, umlaufende Reißverschlüsse 

»	� Kartentasche, Einzelfächer

»	� Befestigung mittels stabilen Spanngurten 

»	� Volumen max. 18 l 

»	� Lieferumfang: Tankrucksack, wasserdichte Innentasche, Tragegurt
TANK BAG 
The ideal companion for every tour: 

»	� Manufactured from durable nylon, with abrasion-resistant edging made  
from reflective material 

»	� Extremely robust, all-round zip fasteners 

»	� Map pocket, individual compartments 

»	� Attached with sturdy soft ties 

»	� Max. volume 18 l

»	� Scope of supply: tank bag, waterproof inner bag, shoulder strap
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607.12.992.044  NEW
1290 SUPER ADVENTURE S / R 		  17

604.12.992.044
1290 SUPER ADVENTURE 		 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE T			  17

GRUNDTRÄGER FÜR GPS-HALTER
MOUNTING FOR GPS BRACKET

603.12.992.044
1050 ADVENTURE	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R	 17 
1190 ADVENTURE / R	 13 – 16

GRUNDTRÄGER FÜR GPS-HALTER
Passt perfekt ins ADVENTURE Cockpit! Schützt das GPS vor Vibrationen, in der  
Neigung verstellbar (Lichteinfall). Passend für alle Garmin / TomTom GPS Geräte,  
die KTM GPS / PDA Tasche und das iBracket.
MOUNTING FOR GPS BRACKET
Fits perfectly into the ADVENTURE cockpit! Protects the GPS against vibrations,  
adjustable inclination (light incidence). Suitable for all Garmin / TomTom GPS  
devices, the KTM GPS / PDA bag and the iBracket. 

604.12.993.000  IPHONE 5 / 5S / 5C

604.12.993.100  IBRACKET IPHONE 6 / 7

604.12.993.200  IBRACKET IPHONE 6 PLUS / 7 PLUS

604.12.993.300  IBRACKET GALAXY S5 / S6 / S6 EDGE / S7

1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

IBRACKET
Das iBracket ist die optimale Lösung um dein Smartphone schnell und sicher am  
Fahrzeug befestigen zu können, wenn du es z. B. zur Navigation verwenden möchtest.

»	� 3D Verschlussmimik mit Einhandbedienung

»	� CNC lasergeschnittene und gebogene Edelstahl – Bauteile

»	� Maßgeschneiderte Präzisions-Verschlusskontur

»	� Kunststoffecken mit UV-Lichtbeständigen Silikonringen

»	� Um 90° drehbar
Die Montage des iBracket ist auf allen unseren Grundträgern für GPS-Haltern möglich  
und kann in wenigen Minuten durchgeführt werden. Passend auch für weitere Smartphones.  
Eine aktuelle Auflistung hält dein Händler für dich bereit.
IBRACKET
The iBracket is the perfect solution for attaching your smartphone quickly and securely  
to your vehicle, if you want to use it for navigation, for example.

»	� Intelligent 3D closure with one-handed operation

»	� CNC laser-cut and shaped stainless steel components

»	� Tailor-made precision closure contour

»	� Plastic corners with UV light-resistant silicone rings

»	� Rotatable by 90°
The iBracket can be fitted on all our mountings for GPS brackets and it takes only a  
few minutes. Also suitable for other smartphones. A current list is available from your  
authorized KTM dealer.
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603.08.008.600  EC-V
1050 ADVENTURE 	 15 – 16 
1090 ADVENTURE 	 17 
1190 ADVENTURE 	 13 – 16

WINDSCHILD „R“
Standardwindschild der ADVENTURE R 

»	� Höhe: 192 mm

»	� Getönte Ausführung 
WINDSCREEN “R”
Standard ADVENTURE R windshield

»	� Height: 192 mm

»	� Tinted design

603.08.008.100  EC-V
1090 ADVENTURE R 	 17 
1190 ADVENTURE R 	 13 – 16

WINDSCHILD „STANDARD“
Standardwindschild der 1190 ADVENTURE für den  
ADVENTURE R Fahrer, der längere Reiseetappen mit  
verbessertem Windschutz bestreiten will. 

»	� Höhe: 330 mm
WINDSCREEN STANDARD
Standard 1190 ADVENTURE windshield for  
ADVENTURE R riders, who want to take longer  
trips with improved wind protection. 

»	� Height: 330 mm

603.08.965.100  ABE
1050 ADVENTURE 	 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 	 17 
1190 ADVENTURE / R 	 13 – 16

WINDSCHILD „TOURING“ 
Mehr Windschutz für größere Piloten, für entspanntes  
ermüdungsfreies Reisen:

»	� Mehr Windschutz auf langen Etappen

»	� Weniger Verwirbelungen am Helm und im Nackenbereich 

»	� Höhe: 385 mm

»	� Getönte Ausführung 
TOURING WINDSCREEN
Greater wind protection for larger riders, for relaxed,  
fatigue-free travelling:

»	� Greater wind protection on long trips

»	� Less turbulence around the helmet and in the neck area

»	� Height: 385 mm

»	� Tinted design

930.02.903.100
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

AUFNAHME FÜR GPS / PDA-TASCHEN
Verwendung nur auf Originallenkeraufnahme möglich.
BRACKET FOR GPS / PDA BAG
Only for use on original handlebar mounting.

620.02.903.150
1050 ADVENTURE 			 15 – 16 
1090 ADVENTURE / R 			  17 
1190 ADVENTURE / R 			 13 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE 			 15 – 16 
1290 SUPER ADVENTURE S / R / T 	 17

GPS / PDA-TASCHE GROSS
Bewahrt Dokumente, Karten, Navigations- und Kommunikationsgeräte  
(z. B. Handy) im Blickfeld trocken und vibrationsgeschützt auf.

»	� Passend für alle KTM GPS Halter

»	� Größe: 170 x 130 x 35 mm
GPS / PDA BAG LARGE
Keeps documents, maps, navigation and communication equipment  
(e. g., cellphone) dry and protected against vibration in your field of vision.

»	� Suitable for all KTM GPS holders

»	� Size: 170 x 130 x 35 mm
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Any authorized KTM dealer will be pleased to advise you on the exact scope of supply of the 

KTM PowerParts, any necessary mounting parts, as well as appropriate part variants for your 

particular KTM motorcycle. Professional advice and proper installation of the KTM PowerParts 

by an authorized KTM dealer using KTM special tools are essential to provide maximum safety 

and functionality.

KTM Sportmotorcycle GmbH reserves the right, without prior notice and without giving reasons, 

to change technical specifications, equipment, delivery, colors, materials, service offerings, 

service provision and the like, as well as to deleted or stop production of specific articles.  

All information is provided without obligation and subject to mistakes and printing,  

typesetting and typographical errors; the right is reserved to changes in this respect at any 

time without notice.

In this catalog, explicitly only those articles are marked (EC, ECE, etc.) for which homologation 

documents are available. Whether these homologation documents in the planned country of 

use ensure a full homologation of the particular vehicle with the KTM PowerPart installed, must 

be checked by the customer, where appropriate, with the national regulatory authorities.

LEGAL DISCLAIMER

Not suitable for imitation!

The riders illustrated are professional motorcycle riders. The photos were taken on closed 

racing circuits or closed roads. KTM wishes to make all motorcyclists aware that they need to 

wear the prescribed protective clothing and always ride in a responsible manner in accordance 

with the relevant and applicable provisions of the road traffic regulations. The statutory 

implied warranty is valid in each country.

Über den genauen Lieferumfang der KTM PowerParts, evtl. notwendige Montageteile sowie die 

für dein spezielles KTM-Motorrad geeigneten Teilevarianten berät dich gerne jeder autorisierte 

KTM Händler. Fachmännische Beratung und korrekte Installation der KTM PowerParts durch 

einen autorisierten KTM Händler unter Verwendung von KTM Spezialwerkzeug sind unerlässlich, 

um das Optimum an Sicherheit und Funktionalität zu gewährleisten.

Die KTM Sportmotorcycle GmbH behält sich das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung  

und ohne Angabe von Gründen technische Spezifikationen, Ausrüstung, Lieferumfang, Farben, 

Materialien, Dienstleistungsangebote, Serviceleistungen und Ähnliches zu ändern bzw. 

ersatzlos zu streichen oder die Fertigung bestimmter Artikel einzustellen. 

Alle Angaben werden unverbindlich und unter dem Vorbehalt von Irrtümern, Druck-, Satz- und 

Tippfehlern gemacht; diesbezügliche Änderungen bleiben jederzeit vorbehalten.

In diesem Katalog sind explizit nur diejenigen Artikel gekennzeichnet (EC, ECE,...), bei 

welchen Homologations-Unterlagen vorhanden sind. Ob diese Homologations-Unterlagen im 

geplanten Einsatzland eine Gesamthomologation des jeweiligen Fahrzeuges mit eingebautem 

KTM PowerPart gewährleisten, ist durch den Kunden gegebenenfalls bei den nationalen 

Genehmigungsbehörden zu prüfen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Nicht zur Nachahmung geeignet!

Bei den abgebildeten Fahrern handelt es sich um professionelle Motorradfahrer. Die Bilder 

sind auf abgeschlossenen Rennstrecken oder abgesperrten Straßen entstanden. KTM macht 

alle Motorradfahrer darauf aufmerksam, die vorgeschriebene Schutzbekleidung zu tragen 

und verantwortungsbewusst sowie im Einklang mit den relevanten und anwendbaren 

Bestimmungen der Straßenverkehrsordnung zu fahren.

Es gilt die gesetzliche Gewährleistung des jeweiligen Landes.
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